
Montageanleitung
Assembly instructions
Instrucciones de montaje
Instructions de montage
Istruzioni di montaggio
Montageinstructie

Medidul N5 Standregal für Da Vinci-Transportkörbe

Medidul N5 upright shelf for Da Vinci transport baskets

Medidul N5 estante vertical para cestas de transporte Da Vinci

Medidul N5 Étagère sur pied pour paniers de transport Da Vinci

Ripiano verticale Medidul N5 per cestini da trasporto Da Vinci

Medidul N5 rechtopstaand plateau voor Da Vinci transportmanden
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Material
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Material
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1 Montage
Assembly
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3 Einschubrahmenset

Insert frame set

Juego de bastidores de inser-
ción
Jeu de cadres de tiroir

Telaio a innesto

Inschuif framepakket
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Optionales Zubehör
Optional accessories

Accesorios opcionales
Accessoires en option

Accessori opzionali
Optionele toebehoren 

Decken- oder Bodenbefes-
tigung
Ceiling and floor fixing 
attachment
Fijación al suelo o al techo
Fixation au plafond et au sol
Staffa per ancoraggio a soffit-
to o a pavimento
Plafond- of vloerbevestiging

Wandbefestigung
Wall mounting
Sujeción a la pared
Fixation au plafond et au sol
Staffa di fissaggio a parete 
per doppie piantane
Wandbevestiging

Beschriftungsschild
Label
Placa de rotulación
Panneau de marquage
Etichetta in acciaio
Opschriftplaatje
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Optionales Zubehör
Optional accessories

Accesorios opcionales
Accessoires en option

Accessori opzionali
Optionele toebehoren 

DaVinci Transportkorb für Einschubrahmen-
set
DaVinci transport basket for insert frame set
Cesta de transporte DaVinci para juego de 
bastidor deslizante
Panier de transport DaVinci pour le kit de 
cadre à insérer
Cesto di trasporto DaVinci per il set di telai a 
scorrimento
DaVinci transportmand voor inschuif frame-
pakket

L-Einschubschienen
L-shaped rails
Guías de inserción en L
Glissières en L
Guide a L
L-profielen
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         Gebrauchshinweise
 � Zulässige Fach- und Feldlas-
ten nicht überschreiten.
 � Standsicherheit des Regal-
systems nicht beeinträchti-
gen.
 � Ladegüter nicht stoßartig 
absetzen.
 � Fachlasten gleichmäßig ver-
teilen.
 � Schwere Lasten unten und 
leichte Lasten oben einlagern.
 � Keine Steighilfen oder Leitern 
gegen Regale lehnen.
 � Lokale Vorschriften zur Mon-
tage beachten. Deutschland: 
DGUV Regel 108-007 (BGR 
234) „Lagereinrichtungen und 
-geräte“.
 � Die feste Verbindung aller 
Schrauben regelmäßig prü-
fen.
 � Regal nicht betreten.
 � Regalsystem nur mit stati-
schen Lasten beladen.
 � Auflagen und Regale mit den 
zulässigen Fach- und Feld-
lasten kennzeichnen.

         Usage instructions
 � Do not exceed the permissi-
ble shelf and bay loads.
 � Do not impair the stability of 
the shelving system.
 � Put down loads slowly and 
smoothly.
 � Distribute shelf loads evenly.
 � Store heavy loads at the bot-
tom and light ones at the top.
 � Do not lean ladders of clim-
bing aids against shelf units.
 � Observe local regulations
 � for assembley. Germany: 
DGUV rule 108-007 (BGR 
234) “Lagereinrichtungen und 
-geräte“.
 � Check the tightness of all 
screws regularly.
 � Do not step on the shelf.
 � Only load the shelving system 
with static loads.
 � Label shelves and shelving 
units with the perm

         Instrucciones de uso
 � No sobrepasar las capaci-
dades
 � de carga por estante y
 � por tramo.
 � No alterar la estabilidad 
estructural del sistema de 
estantería.
 � No depositar las cargas de 
golpe.
 � Distribuir uniformemente las 
cargas por estante.
 � Almacenar abajo las cargas 
pesadas y arriba las cargas 
ligeras.
 � No apoyar sistemas de 
ascenso o escaleras contra 
las estanterías.
 � Seguir los reglamentos loca-
les para el montaje. Alema-
nia: norma DGUV 108-007 
(BGR 234) «Instalaciones y 
equipos de almacenamiento».
 � Compruebe regularmente el 
apriete de todos los tornillos.
 � No pisar la estantería.
 � Cargar el sistema de estan-
tería únicamente con cargas 
estáticas.
 � Identificar los estantes y las 
estantería con las capacida-
des de carga por estante y 
por tramo.

Sicherung zur Decke oder 
Wand ist notwendig, wenn:

 � Tiefe der Auflage 300 mm 
und Höhe des Regals > 1.500 
mm
 � Tiefe der Auflage 400 mm 
und Höhe des Regals > 2.000 
mm
 � Bei Übereckmontage ver-
ringert sich die Fachlast der 
übereckmontierten Auflagen 
um 30%.

Securing to the ceiling or wall 
is necessary if:

 � Shelf depth of the shelf 300 
mm and shelf unit height 
>1.500 mm
 � Shelf depth of the shelf 400 
mm and shelf unit height 
>2.000 mm
 �With corner hooks, the shelf 
load of each corner mounted 
shelf is reduced by 30%.

Es necesario el aseguramien-
to al techo o a la pared si:

 � Profundidad del estante = 
300 mm y altura de la estan-
tería >1500 mm
 � Profundidad del estante = 
400 mm y altura de la estan-
tería > 2000 mm
 � Con el montaje diagonal se 
reduce un 30 % la carga 
por estante de los estantes 
montados en diagonal.

DE EN ES
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         Gebrauchshinweise
 � Ne pas dépasser les charges 
par travée et par rayon.
 � Ne pas compromettre la 
stabilité du système de ray-
onnage.
 � Ne pas déposer les charges 
brusquement.
 � Répartir uniformément les ca-
pacités de charge par rayon.
 � Stocker les charges élevées 
en bas et les charges légères 
en haut.
 � Ne pas appuyer de march-
pied ou d’échelle contre les 
étagères.
 � Respecter les prescriptions 
locales en vigueur relatives 
au montage. Allemagne: 
Norme DGUV 108-007 (BGR 
234) « Installations et équipe-
ments de stockage »
 � Vérifier régulièrement le ser-
rage de toutes les vis.
 � Ne pas marcher sur les ray-
onnages de l’étagère.
 � Ne charger le système de 
rayonnage qu‘avec des char-
ges statiques.
 � Repérer les tablettes et les 
étagères avec les charges 
par travée et de rayonnage 
autorisées.

         Istruzioni per l‘uso
 � Non superare le portate per 
ripiano e campata ammesse.
 � Non superare le portate per 
ripiano e campata ammesse.
 � Non compromettere la stabili-
tà della scaffalatura.
 � Non appoggiare i carichi in 
modo brusco.
 � Distribuire uniformemente le 
portate dei ripiani.
 � Posizionare i carichi pesanti 
in basso e quelli leggeri in 
alto.
 � Non appoggiare aiuti alla sali-
ta o scale contro gli scaffali.
 � Osservare le norme locali 
per il montaggio. Germania: 
regola della DGUV (associa-
zione tedesca delle istituzioni 
di assicurazione contro gli 
infortuni) 108-007 (BGR 234) 
“Attrezzature e apparecchia-
ture di stoccaggio”.
 � Controllare regolarmente il 
serraggio di tutte le viti.
 � Non camminare sugli scaffali.
 � Caricare il sistema di scaffala-
ture solo con carichi statici.
 � Contrassegnare i ripiani e gli 
scaffali con portate per ripiano 
e campata ammesse.

         Gebruiksaanwijzingen
 � Toegestane draagkrachten 
en draagvermogens niet 
overschrijden.
 � Stabiliteit van het stellingsys-
teem niet in gevaar brengen.
 � Ladingen niet met stotend 
neerzetten.
 � Draagkrachten gelijkmatig 
verdelen.
 � Zware lasten onder en lichte 
lasten boven opslaan.
 � Geen trapjes of ladders tegen 
de stellingen zetten.
 � Lokale voorschriften voor de 
montage naleven. Duitsland: 
DGUV Regel 108-007 (BGR 
234) „Lagereinrichtungen und 
-geräte“ (Magazijninrichtingen 
en -apparatuur).
 � Controleer regelmatig de 
vastheid van alle schroeven.
 � Stelling niet betreden.
 � Stellingsysteem alleen met 
statische lasten laden.
 � Schappen en stellingen met 
toegestane draagkrachten en 
draagvermogens markeren.

Une fixation au plafond ou au 
mur est nécessaire lorsque:

 � La profondeur des tablettes 
est de 300 mm et la hauteur 
de l’étagère > 1 500 mm
 � La profondeur de la tablette 
est de 400 mm et la hauteur 
de l’étagère > 2000 mm
 � En cas de montage d’angle, 
la capacité de charge par 
rayon des tablettes montées 
dans l’angle est réduite de 
30 %.

È necessario un fissaggio a 
soffitto o a parete se:

 � Profondità del ripiano 300 
mm e altezza dello scaffale > 
1.500 mm
 � Altezza del ripiano 400 mm e 
altezza dello scaffale > 2.000 
mm
 � In caso di montaggio ad 
angolo, la portata ripiano dei 
ripiani montati ad angolo si 
riduce del 30%.

Zekering aan het plafond of 
de wand is nodig als:

 � Diepte van het schap 300 
mm en hoogte van de stelling 
>1.500 mm
 � Diepte van het schap 400 mm 
en hoogte van de stelling > 
2.000 mm
 � Bij hoekaanbouw montage 
wordt de draagkracht van de 
in een hoek gemonteerde 
schappen met 30% geredu-
ceerd.
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         Reinigungshinweise
 � Regalsystem mit feuchtem 
Tuch und fettlösendem Flüs-
sigreiniger reinigen.
 � Keine abrasiven oder chlor-
haltigen
 � Reinigungsmittel für Metalle 
verwenden.
 � Die speziellen Pflegehinweise 
für Edelstahl und Aluminium 
lesen und beachten. Sie kön-
nen die Pflegehinweise unter 
www.hupfer.com/downloads 
herunterladen.

         Cleaning instructions
 � Clean the shelving system 
with a damp cloth and de-
greasing liquid cleaner.
 � Do not use abrasive cleaning 
agents or those containing 
chlorine on metals.
 � Read and observe the special 
care instructions for stainless 
steel and aluminium. You can 
download the care instruc-
tions at www.hupfer.com/
downloads.

         Indicaciones de limpieza
 � Limpiar el sistema de estan-
tería con un paño húmedo y 
un limpiador líquido deseng-
rasante.
 � No utilizar limpiadores abra-
sivos o que contengan cloro 
para limpiar metales.
 � Leer y respetar las instruc-
ciones especiales para el 
cuidado de acero inoxidable 
y aluminio. Puede descargar 
las instrucciones de cuidados 
en www.hupfer.com, en la 
sección de descargas.

         Consignes de nettoyage
 � Nettoyer le système de 
rayonnage avec un chiffon 
humide et un nettoyant liquide 
dissolvant la graisse.
 � Ne pas utiliser de nettoyant 
pour métaux abrasifs ou 
contenant du chlore.
 � Lire et respecter les instruc-
tions spéciales pour l’entre-
tien de l’acier spécial ou de 
l’aluminium. Vous pouvez 
télécharger les instructions 
d’entretien sur www.hupfer.
com/downloads.

         Istruzioni per il lavaggio
 � Pulire il sistema di scaffalatu-
re con un panno umido e un 
detergente liquido sgrassan-
te.
 � Non utilizzare detergenti 
abrasivi o a base di cloro per 
metalli.
 � Leggere e osservare le istru-
zioni per la cura speciali per 
acciaio inox e alluminio.
 � È possibile scaricare le istru-
zioni per la cura al sito: www.
hupfer.com/downloads

         Instructies voor het 
reinigen

 � Stellingsysteem met voch-
tige doek en vetoplossende 
vloeibaar schoonmaakmiddel 
schoonmaken.
 � Geen bijtende of chloorhou-
dende reinigingsmiddelen 
voor metalen gebruiken.
 � De speciale onderhoudsins-
tructies voor roestvrijstaal en 
aluminium lezen en naleven. 
U kunt de onderhoudsins-
tructies op www.hupfer.com/
downloads downloaden.
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